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Aufbauanleitung . Assembly Instructions . Instruction d‘assemblage . Instrucciones de montaje . Instrugoes de
montagem . Istruzioni di montaggio . Opbouwhandleiding . Byggevejleding . Monteringsanvising .
Asennusohjeet . Montering Instruksjoner . Instrukcja montazu . Navod k sestaveni . Szerelési dtmutato .
Skupstina Upute . Instructiuni de asamblare . Uputstvo za sastavljanje . Montazny navod . Navodila za monta®d .
Montaj talimati . O8nyieg ZuvappoAéynong . PykoBoacTBo no c6opke

® WICHTIG! - FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN - SORGFALTIG LESEN!

@ ATTENTION! - PLEASE STORE FOR FURTHER ENQUIRIES! READ CAREFULLY!

@ IMPORTANT! - CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE - LIRE ATTENTIVEMENT!

® JATENCION! - GUARDAR PARA UN USO POSTERIOR. - LEASE DETENIDAMENTE!

@ IMPORTANTE! - GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS - LER COM ATENCAO!

@ IMPORTANTE! CONSERVARE PER L'USO FUTURO - LEGGERE CON ATTENZIONE!

@ BELANGRIK! - BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR LATERE RAADPLEGING! ZORGVULDIG LEZEN!

@ VIGTIGT! BOR OPBEVARES TIL SENERE BRUG - SKAL L ASES GRUNDIGT!

@ VIKTIGT! SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK - MASTE LASAS NOGA!

@ TARKEAA! - SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOK VARTEN - LUE TARKKAAVAISESTI!

@ VIKTIG! - OPPBEVARES FOR SENERE BRUK - MA LESES N@YE!

@ WAZNE! ZACHOWAC NA PRZYSZt 0SC! STARANNIE PRZECZYTAC!

@ DULEZITE! - NAVOD SI USCHOVEJTE PRO POZDE)SI POUZITI! - PECLIVE I JE) PROCTETE!

@ FONTOS! - KESOBBI FELHASZNALASRA ORIZZE MEG - GONDOSAN OLVASSAEL!

@ VAANO! - SA CUVATI ZA KASNIJU UPORABU - PAZJIVO PRO CITATI

@ IMPORTANT! - PASTRATI PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA - CITITI CU ATENTIE!

@ VANO! - CUVATI ZA KASNIU UPOTREBU - PAZJIVO SVE PRO CITATI

@ DOLEATE! - NAVOD UCHOVAITE NA NESKORSIE POUZTIE - DOKLADNE SI HO PRE CITAJTE!

@ POMEMBNO! - SHRANITE ZA KASNEISO UPORABO - TEMELJITO PREBERITE!

@ ONEMLI-DAHA SONRA KULLANILMAK UZERE DE MUHAFZA EDINIZ- DIKKATLE OKUYUNUZ!

® THMANTIKO! - NA OYAASSETAI [IA APTOTEPH XPHSH-
NA AIABAZETAI ME MIPOSOXH!

@ BAXHO: BH/MATENBHO POYTUTE
/| COXPAHUITE!
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Fiir Kinder bis 24 Monate geeignet.

Die niedrigste Stellung des Bodens ist die sicherste. Verwenden Sie diese Position immer, sobald Ihr Kind alt genug ist, um sitzen,

zu knien oder sich heraufziehen.

Lassen Sie keine Gegenstande im Laufgitter liegen, die das Kind zum Hochsteigen benutzen kann oder eine Gefahr zum Ersticken oder
Strangulieren darstellen.

Achten Sie darauf, dass alle Schrauben immer richtig angezogen sind.

WARNUNG - Denken Sie an das Risiko von offenem Feuer und anderen starken Hitzequellen wie elektrische Heizstrahler, gasbeheizte Ofen usw.
in der unmittelbaren Ndhe des Laufgitters.

WARNUNG - Den Kinderlaufstall nicht ohne Boden verwenden.

Verwenden Sie das Laufgitter nicht, wenn irgendein Teil zerbrochen, zerrissen oder verloren gegangen ist. Verwenden Sie ausschlie3lich Ersatzteile,
die vom Hersteller gepriift wurden.

Reinigen Sie das Laufgitter regelmafig mit lauwarmen Wasser. Die Schutzeinlage ist bei 30° waschbar.

Bitte verwenden Sie kein Zubehdr, dass von uns nicht gepriift ist.

Das Laufgitter entspricht DIN EN 12227:2010.

Suitable for children up to 24 months and 15 kg.

The lowest floor position is the safest. Always use this position only as soon as your child is old enough to sit, kneel
or pull himself or herself up by the bars.

Do not leave objects in the playpen that the child could use to climb up the bars or that represent a risk

of asphyxiation or strangulation.

Make sure all screws are properly tightended down at all times.

WARNING - Keep in mind the risk represented by open flames and other sources of intense heat such as

electric heaters, gas ovens, aso. in the immediate vicinity of the playpen.

WARNING - Use the playpen only with the floor in place.

Don’t use the playpen if any part is broken, torn or lost. Use only replacement parts which have been tested by the manufacturer.
Clean the playpen at regular intervals using lukewarm water. The protective liner pad is washable (30°C).

The playpen complies with DIN EN 12227:2010.

Parc approprié aux enfants jusqu‘a un age de 24 mois et un poids de 15 kg.

La position la plus basse du plancher est la plus sire. Utilisez toujours cette position dés que votre enfant
est en °age de s‘assesoir, de se mettre a genoux ou de se hisser.

Ne laissez dans le parc aucun objet pouvant permettre a votre enfant de grimper ou présentant un risque
d‘étouffement ou de strangulation.

Vérifiez que toutes les vis sont toujours serrées correctement.

AVERTISSEMENT - Pensez aux risques que présentent und feu nu ou d‘autres sources de forte chaleur telles que
radiatuers électriques, fours a gaz, etc. a proximité du parc.

AVERTISSEMENT . Utilizez le parc uniquement avec le plancher.

Ne pas utiliser le parc si une piéce quelconque est cassée, déchirée ou perdue.

Nettoyez le parce réguliérement a l‘eau tiéde. Le tapis est lavable (30°C).

N’utiliser que des piéces de rechange contrdlées par le fabricant.

Le parc correspond a DIN EN 12227:2010.
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Adecuado para nifios de 24 meses de edad y 15 kilos de peso como maximo.

La posicion inferior del suelo es la mas segura. Use siempre esta posicion cuando su hijo tenga la edad suficiente para sentarse, arrodillarse o alzarse.
No olvide objetos en el parque que su hijo pudiera usar para escalar o que pudieran representar un peligro de asfixia o estrangulamiento.

Aseglrese de que todos los tornillos siempre estan bien apretados.

ADVERTENCIA - Tenga en cuenta que el fuego abierto y otras fuentes de calor potentes como radiadores eléctricos, estufas de gas, etc. representan un
peligro si estan en las cercanias inmediatas del parque.

ADVERTENCIA - Use el parque siempre con suelo.

No use el parque si alguna pieza estuviera rota, desgarrada o se hubiera perdido.

Limpie el parque regularmente con agua tibia. La alfombra protectora puede lavarse a 30°C.

Solo use piezas de recambio aprobadas por el fabricante.

Este parque cumple con DIN EN 12227:2010.

Indicado para criancas até 24 meses de idade.

A posicao mais baixa do fundo do parque é a que oferece mais seguranca. Esta posi¢ao deve ser utilizada a partir do momento em que a crianca
se consiga sentar, ajoelhar ou levantar sem ajuda.

Certifique-se que ndo sao deixados quaisquer objectos no parque que possam servir de base de apoio para a crianca trepar ou que possam
constituir perigo de asfixia ou estrangulamento.

Certifique-se que todos os parafusos estao sempre bem apertados.

AVISO — Preste atencdo aos perigos que podem advir de chamas e de outras fontes de calor, tais como radiadores eléctricos, aquecedores a gas,
etc., quando situadas perto do parque.

AVISO — Utilize o parque sempre com o respectivo fundo.

N&o utilize o parque se alguma das pegas estiver partida, apresentar desgaste ou estiver em falta. Utilize somente pegas aprovadas pelo fabricante.
Limpe regularmente o parque com agua tépida. O tapete pode ser lavado a 302 C.

Utilize somente acessérios aprovados por nés.

0 parque corresponde a norma europeia DIN EN 12227:2010.

Adatto per bambini fino a 24 mesi con peso massimo di 15 kg

La posizione pill bassa della base & quella pitl sicura. Impiegare questa posizione non appena il bambino avra raggiunto
un'eta che gli consenta di sedersi, inginocchiarsi o alzarsi autonomamente.

Non lasciare oggetti nel box che potrebbero servire al bimbo per arrampicarsi o che rappresenterebbero un pericolo di asfissia
o strangolamento.

Tutte le viti devono essere sempre strette correttamente.

ATTENZIONE - Considerare i rischi che le fiamme libere e le altre fonti di calore (per esempio stufe elettriche, fornellini a gas ecc.) potrebbero
causare se azionati in prossimita del box.

ATTENZIONE - Usare il box solo con la base.

Non usare il box se una delle parti dovesse essere danneggiata, usurata o mancante.

Pulire periodicamente il box con acqua tiepida. L'inserto protettivo pud essere lavato 30°C.

Usare solo pezzi di ricambio controllati e autorizzati dal produttore.

Il box & conforme alla norma DIN EN 12227:2010

Geschikt voor kinderen tot 24 maanden en een gewicht tot 15 kg.

De laagste stand van de bodem is de veiligste. Gebruik altijd deze stand, zodra uw kind oud genoeg is om zelfstanding
te zitten, te kriupen of zich op te trekken.

Laat in de babybox geen voorwerpen liggen waar het kind kan opklimmen of die een gevaar voor verstikking

of strangulatie kunnen vormen.

Let erop dat alle schroeven altijd goed zijn aangedraaid.

WAARSCHUWING - Denk aan het risico van open vuur en andere sterke hittebronnen zoals elektrische straalkachels,
gaskachels enz. in de directe omgeving van de babybox.

WAARSCHUWING . Gebruik de babybox alleen met bodem.

Gebruik de babybox niet, als een onderdeel gebroken of versleten is of ontbreekt.

Reinig de babybox regelmatig met lauwwarm water. De beschermende inleg is wasbaar.

Geen accessoires gebruiken die niet door ons gekeurd zijn.

Egnet for bgrn op til 24 maneder og en veegt pad 15 kg

Bundens nederste stilling er den sikreste. Brug denne position altid, ndr dit barn er gammel nok til selv at satte sig, knaele ned eller
kan traekke sig selv op.

Sgrg for, at ingen genstande bliver liggende tilbage i sengen, som barnet kunne bruge for at klatre op eller som kan blive til en fare
for kvaelning eller strangulation.

Vear opmarksom pa, at alle skruer altid er spandt godt fast.

ADVARSEL - Teenk pa risikoen med aben ild og andre staerke varmekilder, som f.x. varmeapparater, gasovne osv. i de naermere omgivelser af kravlegarden.
ADVARSEL - Brug kravlegdrden kun med bund.

Brug kravlegarden ikke, hvis en del er gdelagt, slidt eller mangler.

Rens kravlegarden regelmaessigt med lunkent vand. Beskyttelsesfolien kan vaskes ved 30°C.

Anvend ikke tilbehgr, der ikke er afprgvet af os.

Lamplig fér barn upp till 24 manader och med en vikt pa max 15 kg

Den ldgsta instéllningsméjligheten pa bottnen dr den sékraste. Anvénd alltid detta lage sa snart ditt barn &r gammalt nog att sjalv
kunna sitta upp, ta sig upp pa knd eller dra sig upp.

Lat inga foremal ligga kvar i lekhagen, som barnet kan anvanda for att klttra pa eller som kan utgéra en risk for kvdvning

eller strypning.

Se till att alla skruvar alltid &r ordentligt atdragna.

VARNING - Tank pa risker, som uppstér pa grund av 6ppen eld och andra starka varmekallor (som elektriska radiatorer, gasugnar etc.) i omedelbar nérhet
av lekhagen.

VARNING - Lekhagen far endast anvdndas med botten.

Anvind inte lekhagen, om nagon del dr sénder, skadad eller gatt forlorad.

Rengor lekhagen regelbundet med ljummet vatten. Skyddsinsatsen kan tvattas i 30°C.

Anvand endast reservdelar som godkants av tillverkaren.

Lekhagen motsvarar DIN EN 12227:2010.
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Soveltuu lapsille 24 kuukauden ikdan asti.

Pohjan alhaisin asento on turvallisin. Kdytd tatd asentoa aina heti, kun lapsesi on riittdvan vanha istuakseen, polvistuakseen tai
vetddkseen itsensd ylos.

Als jata leikkikehddn mitddn esineitd, joita lapsi voi kdyttda kiipedmiseen tai joista aiheutuu tukehtumis- tai kuristumisvaaraa.
Varmista, ettd kaikki ruuvit on aina kiristetty oikein.

VAROITUS — Muista avotulen ja muiden voimakkaiden ldmpdlahteiden, kuten sahkoisten lampdosateilijoiden, kaasuldmmitteisten uunien jne.,
aiheuttama vaara leikkikehdn vélittomassa laheisyydessa.

VAROITUS - Al kéyté lasten leikkikehd4 ilman pohjaa.

Als kayts leikkikehad, jos jokin osa on rikkoutunut, revennyt tai kadonnut. Kéytd ainoastaan varaosia, jotka valmistaja on tarkastanut.
Puhdista leikkikehd sa@nnéllisesti haalealla vedelld. Suojus voidaan pestd 30 °C:n ldmpétilassa.

Al4 kdytd muita kuin meidén tarkastamiamme lisétarvikkeita.

Leikkikehd on direktiivin EN 12227:2010 mukainen.

Egnet for barn opp til 24 maneder.

Den laveste plasseringen av bunnen er den sikreste. Bruk denne plasseringen sa snart barnet ditt kan sitte, sette seg pa knaerne og trekke seg opp.
Pass pa at det aldri finnes gjenstander inne i lekegrinnen som barnet kan klatre opp pa eller som kan gjgre at barnet kveles eller strupes.

Pass pa at alle skruene alltid er trukket godt til.

ADVARSEL — dpen ild og andre sterke varmekilder, som elektriske vifteovner, gassovner osv. i naerheten av lekegrinnen kan veere svaert farlige.
ADVARSEL - lekegrinnen ma ikke brukes uten bunn.

Bruk ikke lekegrinnen hvis en av delene er brukket, lgsnet eller borte. Bruk bare reservedeler som er kontrollert av produsenten.

Gjor lekegrinnen regelmessig ren med lunkent vann. Matten kan vaskes pa 30°.

Vi ber om at du ikke bruker tilbehgr som vi ikke har godkjent.

Lekegrinnen mgter kravene i DIN EN 12227:2010.

Przeznaczony dla dzieci w wieku do 24 miesiecy i masie ciata do 15 kg!

Najnizszy poziom dna jest najbezpieczniejszy. Dno nalezy opuscic na ten poziom, gdy tylko dziecko zacznie siadac,
kleka¢ lub wstawac.

Nie pozostawiac¢ w kojcu zadnych przedmiotdéw, ktére dziecko mogtoby uzy¢ do wspiecia sie lub ktére groza uduszeniem.
Nalezy pilnowa¢, aby wszystkie sruby byty zawsze prawidtowo dokrecone.

OSTRZEZENIE - Kojca nie wolno ustawia¢ w bezposrednim poblizu otwartego ognia lub innych silnych zrédet ciepta, np. promiennikéw elektrycznych,
piecykéw gazowych itd.

OSTRZEZENIE - Kojec nalezy uzywac wytacznie z dnem.

Kojca nie wolno uzywac¢ w przypadku ztamania sie, zuzycia lub braku jakiejkolwiek czesci.

Kojec czyscic¢ regularnie letnia woda. Ochraniacz mozna pra¢ w temperaturze 30°C.

Prosze nie stosowa¢ dodatkowych elementéw wyposazenia, jezeli te nie zostaty przez nas sprawdzone.

Vyrobek je vhodny pro déti do 24 mésict a hmotnosti 15 kg.

se zac¢ne stavét.

V détské ohradce nenechavejte Zadné predméty, které by dité mohlo pouZit k vystoupani nebo které by predstavovaly nebezpeci udusent
nebo uskrceni.Davejte pozor, aby vSechny Srouby byly vZidy spravné dotaZené.

UPOZORNENT - Pamatujte na riziko vyplyvajici z manipulace s otevienym ohném a z pouZivani jinych silnych zdrojd tepla (elektrické
teplomety, plynova kamna atd.) v bezprostiedni blizkosti détské ohradky.

UPOZORNENT - Détskou ohradku pouZivejte jen s podlazkou.

NepouZivejte détskou ohradku, pokud je néjaka ¢ast zlomend, utrZzena nebo chybi.

Détskou ohradku pravidelné ¢istéte vlaznou vodou. Ochrannou vloZku lze prat na 30 °C.

PouZivejte pouze nahradni dily doporu¢ované vyrobcem.

Détska ohradka spliiuje DIN EN 12227:2010.

24 hénaposnal fiatalabb gyermekek részére.

Legbiztonsagosabban a fenéklemez legalsé allasaban hasznalhaté. Mindig ebben a helyzetben hasznéljuk, ha a gyermek mar elég idés ahhoz,
hogy egyediil tudjon iilni, térdelni, vagy felkapaszkodni.

Ne hagyjunk a jarokaban semmilyen targyat, amelyen a gyermek felkapaszkodhatna, megfulladhatna, vagy amellyel megfojthatna magat.
Ugyeljiink arra, hogy az 6sszes csavar mindig j6l meg legyen hizva.

FIGYELMEZTETES! Gondoljunk arra, hogy a jardka kozvetlen kozelébe rakott nyilt lang és egyéb er6s héforrasok, mint az elektromos hésugarzok,
gaztiizelés( kalyhak stb. tlizveszélyt jelentenek.

FIGYELMEZTETES! Fenéklap nélkiil ne hasznaljuk a jarokat.

Ha eltort, elszakadt, vagy elveszett barmelyik része, ne hasznaljuk a jarokat. Kizardlag gyarté altal bevizsgalt potalkatrészeket szereljiink be.
Rendszeresen tisztitsuk meg a jarokat langyos vizzel. A védébetét 30°-on moshaté.

Ne hasznéljunk olyan tartozékokat, amelyeket a gyar nem vizsgalt be.

Ajaroka megfelel a DIN EN 12227:2010 szabvény kévetelményeinek.

Prikladno za djecu do 24 mjeseci.

NajniZi poloZaj police je nasigurniji. Uvijek koristite ovaj poloZaj ¢im Va3e dijete bude dovoljno staro da sjedi, kleci ili da se podigne.

U vrti¢u za igranje nemojte ostavljati predmete, koje bi dijete moglo koristiti za penjanje ili koji bi predstavljali opasnost od gusenja ili davljenja.
Uvijek pazite na to, da sve vijke ispravno pritegnete.

UPOZORENJE — Mislite uvijek na rizik otvorenog plamena i drugih jakih izvora vruéine kao Sto su to grijalice, plinske peci itd. u neposrednoj
blizini vrti¢a za igranje.

UPOZORENJE - vrti¢ za igranje nemojte koristiti bez podne ploce. Potonji nemojte koristiti ni onda, ako je jedan dio pukao, poderao ili se izgubio.
Iskljucivo koristite rezervne dijelove, koje je provjerio proizvodac.

Vrti¢ za igranje redovno ocistite sa mlakom vodom. Zastitni umetak se moZe oprati na 30°. Nemojte molimo Vas koristiti pribor, kojeg mi

nismo provjerili. Vrti¢ za igranje odgovara DIN EN 12227:2010.

Adecvat pentru copii pana la varsta de 24 luni.

Pozitia cea mai de jos a partii inferioare este cea mai sigura. Utilizati aceasta pozitie intotdeauna cand copilul dumneavoastra este la varsta la care
poate sa stea, sa Tngenuncheze sau sa se ridice tinandu-se cu mana.

Nu l&sati nici un obiect Tn tarcul pentru copii, pe care copilul l-ar putea utiliza sa se urce sau care reprezintd un pericol prin sufocare sau strangulare.
Aveti Tn vedere ca toate suruburile sa fie stranse intotdeauna corect.

AVERTIZARE - Ganditi-va la riscul focului deschis si la alte surse puternice de caldura cum ar fi radiatoarele electrice, sobele ncélzite cu gaz etc.,

din imediata apropiere a tarcului pentru copii.

AVERTIZARE — Nu utilizati tarcul pentru copii fara partea inferioara.

Nu utilizati tarcul pentru copii cand o piesa este rupta, fisuratd sau s-a pierdut. Utilizati numai piese de schimb, care au fost verificate de producator.
Curatati tarcul pentru copii periodic cu apa calduta. Salteluta interioara de protectie se poate spala la 30°.

Va rugam sa nu utilizati accesorii, care nu au fost verificate de noi.

Tarcul pentru copii corespunde normei europene DIN EN 12227:2010.
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Primereno za decu do 24 meseci.

NajniZi poloZaj police je nasigurniji. Uvek koristite ovaj poloZaj ¢im Vase dete bude dovoljno staro da sedi, kleci ili da se podigne.

U vrti¢u za igranje nemojte da ostavljate predmete, koje bi dete moglo da koristi za penjanje ili koji bi predstavljali opasnost od gusenja ili davljenja.
Uvek pazite na to, da sve zavrtnje ispravno pritegnete.

UPOZORENJE — Mislite uvek na rizik otvorenog plamena i drugih jakih izvora vrucine kao to su to grijalice, plinske pedi itd. u neposrednoj

blizini vrti¢a za igranje.

UPOZORENJE — vrti¢ za igranje nemojte da koristite bez podne ploce. Isti nemojte da koristite ni onda, ako je jedan dio pukao, poderao ili se izgubio.
Iskljucivo koristite rezervne delove, koje je kontrolisao proizvodac.

Vrti¢ za igranje redovno ocistite sa mlakom vodom. Zastitni umetak se moZe oprati na 30°.

Nemojte molimo Vas koristiti pribor, kojeg mi nismo kontrolisali.

Vrti¢ za igranje odgovara DIN EN 12227:2010.

Vhodna pre deti do 24 mesiacov.

NajniZSia poloha dna je najbezpecnejsia. Tito polohu pouZivajte vZdy, ked'je vaSe dieta uz dost staré na to, aby sedelo, kla¢alo alebo sa vytahovalo nahor.
Nenechdvajte v ohradke leZat Ziadne predmety, ktoré by mohlo dieta pouZit ako podloZku na stipanie alebo ktoré by predstavovali riziko zadusenia
alebo obesenia.

Dbajte na to, aby boli v3etky skrutky vZdy spravne dotiahnuté.

VAROVANIE — Myslite na riziko otvoreného ohnfia a inych silnych zdrojov tepla, ako si elektrické Ziarice, plynové pece a podobne v bezprostrednej
blizkosti ohradky.

VAROVANIE — Detsk( ohradku nepouZivajte bez dna.

Ohradku nepouZivajte, ak je niektory diel rozbity, zlomeny alebo ak sa stratil. PouZivajte vyhradne ndhradné diely testované vyrobcom.

Detskl ohradku pravidelne ¢istite vlaznou vodou. Ochranna vlozka sa méZze prat pri 30°.

NepouZivajte, prosim, prislusenstvo, ktoré nebolo nami otestované.

Detska ohradka splita DIN EN 12227:2010.

Primerno za otroke od 24 mesecev.

NajniZja postavitev podlage je najvarnej3a. Ta poloZaj uporabite vedno od trenutka, ko je otrok dovolj star, da lahko sedi, kleci ali se dvigne.

V stajici ne smete pustiti predmetov, ki jih otrok lahko uporabi za vzpenjanje ali ki lahko predstavljajo nevarnost zadusitve ali davljenja.

Pazite, da so vsi vijaki vedno pravilno priviti.

OPOZORILO - imejte v mislih nevarnost, ki jo predstavljajo odprti ogenj in drugi mocni vroci viri, kot sta infra pec in pec, ogrevana s plinom itd.,
v neposredni bliZini stajice.

OPOZORILO - otroSke stajice ne smete uporabiti brez podlage.

Stajice ne smete uporabiti, Ce je katerikoli del razbit, zlomljen ali izgubljen. Uporabite izklju¢no nadomestne dele, ki jih je preizkusil proizvajalec.
Stajico redno ¢istite v mla¢ni vodi. Zas¢itno napravo lahko perete na 30 °.

Prosimo, ne uporabljajte opreme, ki je nismo preizkusili.

Stajica je v skladu z DIN EN 12227:2010.

24 aya kadar ¢ocuklar i¢in uygundur.

Zeminin en alt konumu en giivenli olan konumdur. Cocugunuz oturacak, diz ¢okecek veya yerden kalkacak hale gelecek kadar buytdugiinde,

bu konumu kullaniniz.

Oda i¢i oyun parkinda ¢ocugun ayaga kalkmak igin kullanacagi, bogulma veya soluksuz kalma tehlikesi dogurabilecek nesneler bulundurmayiniz.
Vidalarin her zaman sikili olmasina 6zen gosteriniz.

UYARI - Oda i¢i oyun parkinin hemen yakininda yanmakta olan ates veya elektrikli kalorifer, gaz isitmali soba ve benzeri gii¢li 1s1 kaynaklarinin
bulunmamasina 6zen gosteriniz.

UYARI - Oda i¢i oyun parkini zeminsiz kullanmayiniz.

Herhangi bir parcasi kirildigi, yirtildigi veya kayboldugu takdirde oda i¢i oyun parkini kullanmayiniz. Sadece iretici tarafindan onaylanmis yedek
parcalar kullaniniz.

Oda i¢i oyun parkini diizenli olarak ilik su ile temizleyiniz. Koruyucu altlik 30° isida yikanabilir.

Asla bizim tarafimizdan denetlenmemis aksesuarlar kullanmayiniz.

Oda i¢i oyun parki DIN EN 12227:2010 uyumludur.

KatdMnAo yla maudid péxpt 24wv pnvwv.

H mo ao@aing 8éon tng Bdong ivatl n xaunAotepn. Xpnaolpomolgite mavta autr tn 6€on, HOAIG HEYOAWOEL TO TSI 0aG APKETA yia va Kabetal, va
yovartiet i va TpaBiétatl mpog ta mavw.

Mnv agrvete avtikeipeva oto maidiké mapko, mou Ba pmopovoav va XpnotdomololvTal amod To mald{ yla va OKAp@AANWVEL 1] GUVICTOVV Kivouvo
ao@uéiag i oTpayyaiiopou.

Mpooé€te, wote va gival OAeG ol Bideg MAvTa owWOTA OPIYPEVEG.

MPOEIAOMNOIHIH — Zke@Teite TOV KivOuvo amd avolytr €oTia wTIAG Kat AANEG LIOXUPECG TTNYES B€ppavong, OTTwG NAEKTPIKA BepavTIKA owpata urépubpou,
pe aéplo Beppavopevoug KAMBAvoug KA. 0To dpeco mepIBAAoV Tou matdikou TdpKou.

MPOEIAOMOIHZH — Mn xpnotpomnolgite To maidikd mapko Xwpig mato.

Mn xpnotpormoleite To madIKO TAPKO, Qv €xel OTIAOEL, OXIOTE( 1 XO&i kammolo e€ApTNHA. XpNOIHOTOLEITE HOVO TA AVTAANAKTIKA TTOU €XOUV SOKIPAOTEL
and ToV KATAOKEVAOTH).

KaBapiCete To maidikd mapKo TaKTIKA pe XAapd vepd. To TPOOTATEVTIKO EMOTPWHA TAEVETAL GTOUG 30°.

MapakaloUYE, Un Xpnolpomoleite e§apTtripata mou Sev €xouv SOKIPAOTEL Ao Hag.

AuTo To MadIk6 dpKo avtamokpivetal oto mpdtumo DIN EN 12227:2010.

MoaxoauT ans neten Ao 24 mecaues.

Camoe HUXKHee MOMNOXKeHVe AHULLA ABNAETCA CaMbiM 6e30macHbIM. Micnonb3yiiTe 3To NONOXeHWe BCerga, Koraa pebeHoK AOCTUIHET BO3pacTa, B KOTOPOM
OH CMOXET CUAEeTb, MON3aTb Ha KONEHAX MW NMOATArMBATLCA.

He octaBnaiiTe B MaHexe npeAmMeTbl, KOTopble pebeHOK MOXET 1CMOMb30BaTh, YTOObI MOAHATLCA, @ TaKXKe Te NpeAMETbI, U3-3a KOTOPbIX CyLLecTByeT
OMacHOCTb yAyLbA.

CnepwTe, 4TO6bI BCE BUHTbI BCErAa Obiv NPaBuIbHO 3aTAHYTHI.

MNPEOYNPEXAEHME! MomHUTe, UTO OTKPbITbIV OFOHb 1 APYrie MOLLHble NCTOYHMKM Tenna, Hanprmep, aneKTpruyeckne oborpeBaTesin 1 rasoBble neyv B
HenocpeAcTBEHHON 6NM30CTN OT MaHeXa NPeACTaBNAT 6OMbLUYI0 OMACHOCTb.

MNPEAYNPEXXAEHWE! He ncnonb3yiite maHex 6e3 AHuLLA.

He ncnonb3yiite maHex, ecnv ntobas ero Aetanb CoMaHa, pa3opBaHa Uim notepnach. Vicnonb3yiTe TONbKO 3anacHble YacTu, NPOBEPEeHHbIe NMPOU3BOANUTENEM.
PerynapHo npoTupaiite MaHex, NCMOoNb3yA YyTb TEMyo BOAY. 3alUTHYIO BKNafKy MOXHO CTUpaTb Npu Temnepatype 30°.

He ncnonb3yiite akceccyapbl, KOTOpble He MPOBEPEeHbl NPOU3BOAUTENEM.

MaHex cootBetcTByeT cTanaapTy DIN EN 12227:2010.
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